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CEMAHTHYHHMI AHAJII3 CHHOHIMIB HOMIHATUBHOI JIEKCEMHA
KOHIEIITY LANGUAGE

Y emammi 3pobaeno cnpody npoananizysamu cunonivu konyenmy LANGUAGE, na ochosi 30iticheno2o 1eKcuxko-
epagiunoeo ananizy CUHOHIMIE HOMIHAMUGHOI IeKCeMU KOHYenmy, Yepynyeasui ix y CUHOHIMIYHI PsiOu I pO32ISAHY6uiU
BIOMIHKU 3HAYEHb OAHUX CUHOHIMIE.

Knrouosi cnosa: cunonim, konyenm, CuHOHIMIYHULL PSIO, OOMIHAHMA, KIACUDIKAYIs CUHOHIMIG

B cmamuve coenana nonvimra npoananusuposams curnonumuvl konyenma LANGUAGE, na ocrhose npogedennozo
JIEKCUKOSPAPUUECKO20 AHANU3A CUHOHUMOG HOMUHAMUBHOT IeKCEMbl KOHYEeNnMd, CCPYRNUPOSAS UX 6 CUHOHUMUYECKUE
PAObL U pACCMOMPES OMMEHKU 3HAYEHUL CUHOHUMOB.

Knrouesvie cnosa: cunonum, konyenm, CUHOHUMUYECKULL PO, OOMUHAHMA, KIACCUDUKAYUS CUHOHUMOS.

The article attempts to analyze the synonyms of the concept LANGUAGE, on the basis of the lexicographic analysis
of the synonyms of the nominative lexeme of the concept, grouping them into synonymic rows and considering the
shades of meanings of the synonyms.
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CHHOHIMIS € XapaKTepHUM SBHUILEM Y MOBO3HABCTBI. CHHOHIMHU HaJeXaTh JI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX KaTeropii
1 BiAIrparoTh 3HAYHY POJb B OpraHizallii JIEKCMKO-CEeMaHTHYHOI cUCTeMH MOBH. JlJIsl BU3HAUEHHSI CHHOHIMIB iCHYE
JIBa T1JIXO/I: CEMaHTUYHUH 1 onepaliiftHo-ceMaHTHYHUMA. /|11 CEeMaHTHYHOTO IT11X0/ly aKTyaJbHOIO € BKa3iBKa Ha Ha-
SIBHICTD IHTETPAJIbHOTO KOMITOHEHTA B CTPYKTYPi JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS CHHOHIMIB, JJIsI OTIepalliiiHO-CeMaHTHIHOTO
— Ha TIOBHY B3a€MO3aMIHHICTh Y OyIb-IKOMY KOHTEKCTI a00 YaCTKOBY B3a€MO3aMiHHICTh y TIEBHUX KOHTEKCTax |1,
c. 216]. B. I'. BimoMaH CTBepIKye, 1110, HE 3BaYKAIOUU Ha CYTTEBI BIAMIHHOCTI, CIIIFHOIO Y BH3HAYCHHI CHHOHIMIB
€ BKa3iBKa Ha CEMaHTHYHY OJHM3BKICTh 00 TOTOKHICTh. TOOTO B OIIBIIOCTI BUMAAKIB CHHOHIMIIO PO3TIISIAIOTH 5K
CeMaHTHKO-cMHucIoBe siBuile [2, ¢. 11]. [Tutanusm cuHoHIMIT 3aliMaiiocst 6arato BueHHx, Takux sk 0. /1. AnpecsH,
B. I'. Buntoman, A. I1. €srenseBa, M. I1. Kouepran. [Ipore akTyalibHICTh IBOTO MUTAHHS NOJIATA€ Y BU3HAYCHHI CH-
HOHIMIYHHX PSiB IEBHUX KOHIICIITIB 1 BUSABICHHI JOMIHAHT KOKHOTO PSIITY.

MeTor0 Hamoro AOCTUKEHHS € aHali3 JEKCHYHUX OJWHUIb i3 CHHOHIMIYHMMM 3HAUEHHSMH KOHIEHTY
LANGUAGE, Ha ocHOBI JeKCHKOTpa)igHOTO aHai3y CHHOHIMIB JaHOTO KOHIENTY. /l0 OCHOBHHIX 3aBIaHb Haye-
JKaTh: POBEICHH aHAJII3y CHHOHIMIB HOMiHaTUBHOI JiekceMu KoHIenty LANGUAGE, yrpynyBaHHS CHHOHIMIYHHX
psziB Ta iX KiacuQikais 3riJHO pe3y/bTaTiB aHali3y MOBHUX OJIMHUIb 3 CHHOHIMIYHUM 3HAUYEHHSIM, SKi aKTyallizy-
ro1h KoHIenT LANGUAGE Ta BusIBIICHHS BiIIIOBITHUX JOMIHAHT KOYKHOTO PSIY.

CHHOHIMH — CITOBa OJHI€T i Ti€i )k YaCTMHU MOBH, 3HAYCHHS SKHMX MTOBHICTIO YM YaCTKOBO 301ratoThcst. CHHOHIMIS
BimoOpakae B MOBi BIACTUBOCTI 00’ €KTUBHOTO CBITY, Uepe3 IO € JIIHTBICTUYHOIO yHiBepcaliero [4]. CHHOHIMH CBOIM
3HAYEHHSAM MOKYTh HaKJIalaTHUCs OJMH Ha OHOTO 200 nepe0yBaTH MOpyd y CEMaHTHYHOMY 110J1i. BoHwH, sk mpaBuio,
HA3MBAIOTh TOW CaMH JEHOTAT, ajie pi3HUMH ciioBamu. OCKUIbKA CHHOHIMU € B3a€MO3aMIHHHMHM, TO HAJIEXKATh J10
onHiel yacTuHU MOBH [4].

OnHi€ro 3 BOKIMBUX NpoOJieM Teopil CHHOHIMIT € muTaHHs Kiacugikanii CHHOHIMIB. 3alIe)KHO BiJl XapakTepy
CHHOHIMIYHHX 3B’5I3KiB (ITOCTIMHUX YM THMYACOBHX) CHHOHIMH MOAUISIOTH HAa 3araJlbHOMOBHI Ta OKa3ioHajibHI. o
3araJlbHOMOBHHX HaJeKaTh OKpeMi ciioBa a0o (ppa3eooriuHi OIMHUII, SIKi BXUBAIOTH y MPSIMOMY a00 IEepeHOCHOMY
3HAYCHHI, SIKIIO0 OCTaHHE 3aKPIMTHIIOCH 32 CIIOBOM 1 PIKCY€ThCs CIIOBHUKOM. OKa3i0HAIBHI CHHOHIMHA ICHYIOTh TiJTBKH
B YMOBax MEBHOTO KOHTEKCTY [5].

CrinpHICTh 3HAYCHHS! CHHOHIMIB IOSICHIOETHCS THM, 110 BOHM Ha3WMBaIOTh OJHE MOHATTS. CyTHICTH CHHOHIMIB
BH3HAYAETHCS HASBHICTIO B HMX PI3HMX BIATIHKIB 3Ha4eHHs. B 3ajexHOCTI Bij TOro, SIKKMH O3HAKaMHM CHHOHIMH
BIJIPI3HSIFOTBCS OJTUH BiJl OJTHOTO, BOHU TMOIUIAIOTHCS Ha ifeorpadiuni Ta cTuiticTiyHi. [neorpadiuni (3HAYCHHEBI)
CHUHOHIMH BiIPI3HAIOTHCS BiATIHKaMu 3HaueHHs. L{i ciHOHIME 326€31eTyI0Th MOKIIHBICTh ITEPEJaBATH BiATIHKU TOTO
CaMoro IMOHSTTS, OCKLUTBKHA Ha HOTO MO3HAYEHHS iCHY€ KinbKa ciiB. CTHIIICTHYHI CHHOHIME XapaKTepU3yIOThCS 3a-
KPIIUICHICTIO 3a MIEBHUM CTHJIEM 1 OLIbII a00 MEHII BUPa3HUM eMOLIIHIM 3a0apBieHHsM [1, c. 25].

JlaHi rpyny CHHOHIMIB TICHO TIOB’s3aHI MK cO00I0, OCKUJIBKM CHHOHIMH MOYTh OJTHOYACHO BiAPI3HITUCH BiJ-
TIHKaMHU 3HA4€HHsI, eMOLIHUM 3a0apBIICHHSM 1 CTHIIICTHYHOIO XapaKTepUCTUKOI. TOMY BHIUISIOTH TPETIO TPYILY
— CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHI CHHOHIMH.

CHHOHIMH KITacH(]IKyIOTh TaKOX Ha: MOP(OIOTIYHI CHHOHIMH — I1€ BapiaHTH ()OPM CIIiB HA TTO3HAYCHHS TOT'O CAMOTO
TIOHSATTS; CHHTAKCHYHI CHHOHIMH — Pi3HI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, BYKHBaHI T BUPAKSHHS Ti€l caMol TyMKH; CJIOBO-
TBIPHI CHHOHIMHU — HasIBHICTB TIpe(iKCcaATbHO-CY(HIKCATbHUX YTBOPEHbD, IIO3HAYCHHUX PI3HUMU CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHIUMHU
BiITIHKaMK; )pazeoioriyHi CHHOHIMH — BapiaHTH (Ypa3eoIOriuHUX OJIMHUIIb Ha TIO3HAUCHHS TOT'O CAMOT'0 TIOHSTTS [4].

IcHye HeBemnMKa KUIBKICTh aOCONIIOTHUX CHHOHIMIB. BOHM HEe MaloTh BiZIMIHHOCTEH y CEMaHTHIi, TOOTO € CIIOBAMH
3 TOTOKHMM 3HAueHHsM. [INTaHHS MPO CHHOHIMIYHICTH TaKHX CIIB BUPIIIYIOTH y JIHIBICTHYHIH JiTepaTypi Heo-
JTHO3HAYHO, 3AJIC)KHO BiJl TOTO, IKi CIIOBa Ha3MBAIOTh CHHOHIMAaMH — OJM3BKI YU TOTOXHI 3a 3HaYeHHAM. HaykoBii,
KOTpi BU3HAYAIOTh CHHOHIMH SIK CITOBa, OJTM3bKI 3a 3HAYCHHSAM, BBAKAIOTh a0COMOTHHH 30ir 3HAYCHh CHHOHIMIYHHUX
CJIiB HETUIIOBUM ISl PO3BUTKY MOBH [3, ¢. 11]. IIpoTuiiekHuii miaxia 10 sBUIIAa aOCOMOTHOI PIBHOSHAYHOCTI CITiB
MOJISITA€ B TOMY, II0 TUIBKHU TaKi CJIOBa MOTPIOHO BBaXkaTH CHHOHIMaMu. ClioBa 3 OJIM3bKUMU 3HAUCHHSIMHU BiHOCSTH
JI0 KBa3HCHUHOHIMIB [1].
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I'pymy cmiB, 110 00’ €AHaHI CIIITBHUM OCHOBHHMM 3HAYEHHSIM HA3MBAIOTh CHHOHIMIYHUM psigoM. CHHOHIMIUHI psAan
HE 3aMKHEHI, BOHH MOXKYTh [TOCTIHHO TIOMTOBHIOBATHCS HOBUMH CJIOBaMHM, BTpadyaTu 3actapii ciosa [11].

CUHOHIMIYHI CJIOBA IPYITYIOTHCS B CHHOHIMIYHHIT PsiJi HABKOJIO CTPH>KHEBOTO CJIOBA, 200 noMiHaHTH. CTpHKHEBE
CJIOBO € HOCIEM OCHOBHOTO 3HAY€HHS, CIIUIBHOTO JUISl BCbOTO CHHOHIMIYHOTO psijly, CTHIIICTUYHO HEHTpajbHe, Hali-
y’KUBaHIIIE # y CIIOBHUKaX CHHOHIMIB CTaBUThCs repmm [11].

Kosxue 3HaueHHS (cemeMa) IeKceMH /anguage, SIKe € peatizalliero MoHATIHOI ckiagoBoi kornenty LANGUAGE,
MOJKE BUPAKATUCS B CHHOHIMIYHOMY psifi tekceM. OKpiM saepHOi JIeKceMu language, KOXKHIUI CHHOHIM Bifirpae Bax-
niBY pouib y penpesenTanii konuenty LANGUAGE, ockiibky € HOTo JJOIaTKOBOIO XapaKTepU3yIOUOH CKIIAI0BOIO.

3a JI0IIOMOrol0 CHHOHIMIB 5 aHITIOMOBHHX CIIOBHHKiB-Te3aypyciB, Takux sik (New Webster’s Dictionary and
Thesaurus of the English Language, The synonym Finder J. I. Rodale, Merriam-Webster Online Dictionary and
Thesaurus, Oxford dictionaries online, Collins English Dictionary) Mmu Bu3HaumIN yci CHHOHIMIYHI JIGKCEMH, SIKi pe-
npe3enTyroTh KoHnenT LANGUAGE i ckiragaroTs 10ro HOMiHATHBHE ITOJIE 1 BUAUTHIN TPH OCHOBHIX CHHOHIMIYHHUX
psIH:

1) «BepOanbHUIT METO BUCIIOBJICHHS Y KOMYHIKAIiD»:

speech, writing, communication, verbal expression, verbalization, vocalization, conversation, speaking, talking,
words, utterance, vocabulary, articulation, enunciation, pronunciation, talk, discourse, diction, interchange,
intercourse, interaction, talk, parlance [6,7, 8,9, 10];

2) «cucTeMa KOMYHIKaIlil, SKy BUKOPHCTOBYIOTh Y TICBHIN KpaiHi 9 TpOMaIi»:

tongue, mother tongue, native tongue, dialect, vernacular, bhasha, lingo, common speech, vulgar tongue, parent
language, linguistic stock [6, 7, 8,9, 10];

3. «(pa3eoiori3Mu i CIOBHUKOBUI 3a11ac JIFOIeH IEBHOT Ipodecii, rpyu, paiiony»: wording, phrasing, phraseology,
style, vocabulary, terminology, expressions, turns of phrase, manner of writing/speaking, way of talking, form/mode
of expression, usages, locutions, idiolect, choice of words, rhetoric, oratory, dialect, vernacular, regionalisms,
provincialisms, localisms, patois, lingua franca, slang, idioms, colloquialisms, jargon, argot, barbarisms, vulgarisms,
cant, newspeak, pidgin English, Creole, acrolect, argot, cant, patter, slanguage, shibboleth, coinage, modernism,
neologism, broque [6,7, 8, 9, 10].

CuHOHIMH, sIKI HaJIXKaTh O MEPIIOr0 CHHOHIMIYHOIO psijly XapaKTepHU3YIOThCS 3/1aTHICTIO BUPa)XaTH, BUMOB-
JsTH, OOMiHIOBaTHCS 1H(QOPMALIIEIO, TyMKaMH, CIIOBAMH, TIOYYTTSIMHU 32 JIOIOMOT'OI0 YCHUX YU ITUCBMOBHX 3aC0O0IB.

Po3risiHemMo BiTIHKY 3HAU€Hb 5 CHHOHIMIB MEPIIOTro Ps/y Ta BUSBUMO 3Ha4eHHEBI po30ixHocTi. Communication
nependavgae oOMiH iHpOpMAITi€r0, TyMKaMH, i1esMH 3a TOTIOMOTOI0 YCHOTO, ICBEMOBOTO CITOCOOY Ui BUKOPUCTAH-
HSIM SIKOTOCH 1HIIOTO 3ac00y. Speech Mae Ha yBa3i BUpaXCHHS YU 3/IaTHICTh BUCIOBIIOBATH TyMKH, TOIYTTS, BHMOB-
nsitoun 3Byku. Conversation o3Hadae po3MOBY, 0CO0JIMBO HeoQilliiHy, MK 1BoMa ab0 Oiblle CHiBPO3MOBHUKAMH,
e 3A1HCHIOEThCsI 0OOMiH HOBUHAMU, iiesivu. Diction € BHOOpOM 1 BUKOpUCTaHHSIM CIIiB 1 ()pa3 y MOBJICHHI UM ITUCHMI.
Utterance oOMeXyeThCsl BUPaKCHHSIM YU BHCJIOBJICHHSM TeBHOI iH(popMaii Brojoc [9]. JloMiHaHTHUM y IbOMY
psiny BBakKaTuMeMo communication y 3HauenHi «the imparting or exchanging of information by speaking, writing, or
using some other medium» (oOMmiH iHpoOpMamiero pizHuME criocodamu) [9], «the act or an instance of communicating;
the imparting or exchange of information, ideas, or feelings» (mist crinkyBanus) [6].

CHHOHIMH JIPyroro CHHOHIMIYHOTO Psiy BKa3yIOTh Ha KOHKPETHY MOBY, SIKOIO CIUIKYIOTBCS JIFO/IN Y MIEBHIN Kpa-
{HI YU perioHi, AiaJeKTH, 10 ICHYIOTh Y Mexax wiel kpainu. Tongue o3Hauae KOHKPETHY MOBY L€ UM iHILOI KpaiHH.

Mother tongue BiTHOCHTBCSI 10 MOBH, SIKOFO PO3MOBIISIE JIFOIMHA 3 PAHHBOTO JJUTHHCTBA. Vernacular € MoBOO un
JiaJeKTOM 3BHYaiHUX JIF0Jed Kpainu uu perioHy. Dialect Mae Ha yBa3i KOHKPETHY MOBY, BIACTHUBY IIEBHOMY PETiOHY
4n rpymi. Vulgar tongue € HallioHAIEHOIO MOBOIO TiozeH, a Lingo o3Hauae iHO3eMHY MOBY YH MiCIIEBUH TiaJIeKT.
JIoMiHAaHTHUM CHHOHIMOM JAPYTOr0 CHHOHIMIYHOTO pSAY MOYKHA BBaKaTH tongue, OCKIIbKU BiH BKa3y€ Ha MOBY YU
JUaJIeKT, SIKUM PO3MOBIISIIOTh B KOHKPETHIN KpaiHi un perioHi [9].

VY tperiit CHHOHIMIYHUI PsJ| BXOASTh CHHOHIMH, SIKI XapaKTepU3yI0Th CJIOBHUKOBHH 3arac 1 (hpa3eosiorismMu rnes-
Hoi npodecii un rpynu mronei. Terminology o3Hauae KOHKpPETHI CIOBA, IIO BiTHOCSTHCS 10 TIEBHOI TeMu. Argot
€ CJICHIOM YH >KaprOHOM, BIACTHBHM JUIsl IEBHOI IPyNH Jirojel, ocobmuBo 3noaiiB. o slang BigHOCATBCS clloBa,
iioMu, SKi He BiANOBINAIOTh CTAaHIAPTHIN MOBI 4i (hOpMaIIEHUM KOHTEKCTaM, OOMEKYIOThCS COL[IaTbHUM CTaTyCOM
1 € O61pIT MeTahOPUIHNMH I TAMYACOBUMH HIXK CTaHJapTHA MOBa. Jargon € KOHKPETHOIO MOBOIO, IO CTOCYETHCS
NeBHOI KyJIbTypH, podecii un npeamety. Patois mae Ha yBa3i He 3anucaHuii perioHaTbHUAMN J1aJIeKT MOBH, OCOOJIMBO
(paHIly3bKOi, Ky BBaXAIOTh HE CTAaHJApPTHOMO [6]. JIOMIHAHTHUM CHHOHIMOM BapToO BBaXkaTu slang, Tomy 110 BiH
y3arajbHIOE Ty JICKCHKY, SIKa € BIACTHBOIO JIFO/ISIM, 10 HAJISKATh J0 PI3HUX COLIAILHUX TPy, Mpodeciii.

OTxe, CHHOHIMHU BKa3ylOTh Ha JOJATKOBI O3HAKH, SKi € BIACYTHIMH B IMCHI KOHLENTY. Y pe3yibTaTi aHai3y
CHHOHIMIB BUIUIEHUX HAMHU TPHOX CHHOHIMIYHUX PsAiB OyJIM BUSABJICHI TIEBHI PO301’KHOCTI Mi>K HUMH. BifbIIicTh CH-
HOHIMIB € CTHJTICTUYHO HEHTPaIbHUMH, TIPOTE BIACIIAKOBYETHCS P CHHOHIMIB, SKi BYKUBAIOTHCS Y POSMOBHIN MOBI1
1 € CTHJIICTUYHO 3a0apBiieHUMH. Y Cl CHHOHIMHM MOXKHA BBaXKaTH ieorpadiyHUMH (CEMaHTUYHUMMU), TOOTO TaKHUMH,
SIK1 BIIPI3HSIFOTBCS BIATIHKAMU 3HAUCHHSI.

IlepcneKTHBHUM € B MOJaJIbIIOMY MTOKa3aTH peai3allilo JaHUX CHHOHIMIB y TeKCTax OpHTAHCHKOTO ITyOuTirHc-
THYHOT'O TUCKYPCY 3 BKa3iBKOKO Ha YacTOTY X B)KUBAaHHS.
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